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ALEXANDRIA
Stage 17



 94 Stage 17

Togidubnus: ad urbem saepe adībās?
Quīntus: ita vērō. nam in vīllā Barbillī diū habitābam.

ad portum
I

ad urbem cum Lūciā quondam contendī, quod Clēmentem 
vīsitāre volēbāmus. ille tabernam prope portum Alexandrīae 
possidēbat. Barbillus, quī portum bene cognōverat, nōs 
dūcēbat.

in urbe erat ingēns multitūdō, quae viās complēbat. 
mercātōrēs per viās ambulābant et negōtium inter sē  
agēbant. fēminae ad tabernās adībant; tabernāriī 
fēminīs cibum vēndēbant. pauperēs fēminās vocābant 
pecūniamque petēbant. militēs Rōmānī, quī urbem 
custōdiēbant, per viās urbis prōcēdēbant. difficile erat 
nōbīs per viās ambulāre, quod maxima erat turba.

tandem ad portum Alexandrīae pervēnimus, sed in viā 
plūrimī virī nōbīs obstābant. in turbā virōrum erant Aegyptiī, 
Graecī, Indī, Iūdaeī, Syrī. in mediā turbā stābat magister 
Graecus, quī contentiōnem cum fabrō Iūdaeō habēbat. 
omnēs virī magnum clāmōrem faciēbant. aliī Graecum, aliī 
Iūdaeum incitābant.

Lūcia, postquam hoc vīdit, anxia
‘melius est nōbīs,’ inquit, ‘ad vīllam Barbillī revenīre, mī 

frāter. hodiē ad tabernam Clēmentis īre nōn possumus. viae 
in hāc parte urbis sunt perīculōsae.’

Barbillus cōnsēnsit; ego tamen recūsāvī.
‘age!’ sorōrī respondī. ‘quamquam viae sunt perīculōsae, 

ad vīllam redīre nōlō. longum iter iam fēcimus. paene 
ad tabernam Clēmentis pervēnimus. necesse est nōbīs 
cautē prōcēdere.’

II
tum rēs mala accidit. faber Iūdaeus ad terram cecidit 
exanimātus, quod magister Graecus eum percusserat. 
deinde omnēs inter sē pugnābant. simul mīlitēs Rōmānī, 
quī tumultum audīverant, in turbam virōrum ruērunt. 
Iūdaeōs comprehendēbant.

quondam one day, once
ille he
possidēbat: possidēre  

possess
multitūdō crowd, throng

tabernāriī: tabernārius  
shopkeeper

petēbant: petere  
beg for, ask for

plūrimī very many
nōbīs obstābant  

were standing in our way
Indī Indians
Iūdaeī Jews
Syrī Syrians
magister captain (of a ship)
melius est it would be better
parte: pars part
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mala bad

simul at the same time
tumultum: tumultus  

disturbance, disorder
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ubi hoc sēnsī, sollicitus eram. sed Barbillus nōs ad casam 
proximam statim dūxit.

‘necesse est nōbīs hanc casam intrāre et perīculum ēvītāre.’
mercātor per iānuam casae forte spectābat. ubi 

Barbillum vīdit, nōs in casam suam libenter accēpit. ‘est 
Philēmōn,’ mihi dīxit Barbillus, ‘mercātor Iūdaeus quī saepe  
mēcum negōtium agit.’

ubi hoc audīvī, magis timēbam. nam in casā virī Iūdaeī 
erāmus; extrā iānuam casae Rōmānī Iūdaeōs 
comprehendēbant.

subitō sonōs audīvimus. iānuam pulsābat mīles.
‘necesse est vōbīs hanc iānuam aperīre! hominēs īnfestī 

ad hanc casam effūgērunt. vīdistisne eōs?’
Philēmōn perterritus erat. Barbillus tamen iānuam 

fortiter aperuit, et impavidus
‘dēsiste!’ inquit. ‘nūllī hominēs īnfestī in hāc casā sunt.’
mīles statim discessit, quod Barbillum agnōvit. tum 

Philēmōn exclāmāvit,
‘laudāte Deum! tūtī sumus! Deus nōs dēfendit. hominēs 

īnfestī in hāc urbe nōn sunt Iūdaeī.’

Unrest in Alexandria
People flocked to the prosperous city of Alexandria from all over 
the ancient world, bringing with them a diversity of cultures, 
beliefs, languages and ideas. For many years the Greeks who 
ruled Egypt considered all migrants from other parts of the Greek 
world to be ‘Greek’. This included a sizeable Jewish community 
which made up around one-third of Alexandria’s population. 

When the Romans took control of Egypt and Alexandria in 
30 BC, they removed ‘Greek’ legal status and its privileges from 
many people, including the Jews of Alexandria. As tension in the 
city grew, the Romans blamed the widespread social unrest on 
the Jewish population. 

In AD 38 violence erupted when the Jews of Alexandria were 
targeted by the Roman authorities. Eventually the Emperor 
Claudius condemned the resulting slaughter, but he would not 
grant the Jews equal rights with the rest of the city’s residents. 
Over the next few decades, the situation deteriorated even further. 

In AD 66 the Romans began a war against the Jews living in Judaea.  
At the same time, anti-Jewish violence escalated in Alexandria,  
where the historian Josephus tells us that 50,000 Jews were killed.
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forte by chance
accēpit: accipere  

take in, receive

magis more
extrā iānuam  

outside the door

dēfendit: dēfendere defend

This model shows the Second 
Temple in Jerusalem, the 
building most sacred to the 
Jewish people. The Romans 
destroyed it in AD 70.



OVID’S NOTEBOOK nōmen  ________________________ 
1st Edition (Revised) 
First-Day Text 
 

JUVENAL’S SATIRES 3.268-277 
 
The poet Juvenal, who was a contemporary of Martial, an often sardonic poet like Catullus – both Martial and 
Juvenal lived roughly a century after the death of Catullus – wrote about daily life, often focusing on the difficulties 
of simply existing in the city of Rome, filled with the sort of hardships found in so many overcrowded major cities 
throughout history.  Rome could be a dangerous place, and Juvenal paints a rather vivid picture of that in this rather 
colorful excerpt from a much longer work.  Sardonicism, indeed, could be a Roman writerly virtue. 
 
As you read (and write out a translation), ask yourself what it must have felt like to see the things he sees in real 
time.  Moreover, this is satire – Roman satire, that is, as it was the ancient Romans who introduced the genre to 
literature – and so, what is the tone Juvenal strikes here?  Can we take what he describes at face value?  And within 
that complexity, what can we learn about the actual experience of living in Rome during the Second Century CE 
from these lines of verse? 
 

NOTA BENE: Juvenal’s Latin, like that of Catullus, 
has rather flexible word order.  As such, be patient with 

yourself as you read! 
 

268  …respice nunc alia ac dīversa perīcula noctis: 

269  quod spatium tēctīs sublīmibus unde cerebrum 

270  testa ferit!  quotiēns rīmōsa et curta fenestrīs 

271  vāsa cadant!  quantō percussum pondere signent 

272  et laedant silicem! 
 
respice  consider 
alia  other 
dīversus, -a, -um  different, various  
nox, noctis, f.  night 
quod spatium!  what a (long) distance 

(there is)! 
tēctum, -ī, nt.  roof 
sublīmis, sublīmis, sublīme  high 
unde  from where 

cerebrum, -ī, nt.  brain, skull 
testa, -ae, f.  brick, tile 
feriō, -īre  to strike, hit 
quotiēns!  how often! 
rīmōsus, -a, -um  leaky 
curtus, -a, -um  cracked 
fenestra, -ae, f.  window 
vāsa, -ōrum, nt. (pl.)  containers, 

vessels, pots 

cadant  tend to fall 
quantō… pondere!  with how great a 

weight! 
percussum… silicem  the pavement 

(as it is) struck 
signent  do they mark 
laedant  damage 

 
              |                                                                                                                                                                         | 
              |                                                                                                                                                                         | 
              |                                                                                                                                                                         | 
              |                                                                                                                                                                         | 
              |                                                                                                                                                                         | 
              |                                                                                                                                                                         | 
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The poem continues on the other side… 



FIRST-DAY TEXT 
JUVENAL’S SATIRES 3.268-277 (cont.) 
 
The poem continues with more social commentary and keen observations about the experience of simply walking 
through the streets of Rome… 
 

272  …possis ignāvus habērī 

273  et subitī casūs inprōvidus, ad cēnam sī 

274  intestātus eās: adeō tot fata, quot illā 

275  nocte patent vigilēs tē praetereunte fenestrae.  

276  ergō optēs vōtumque ferās miserābile tēcum, 

277  ut sint contentae patulās dēfundere pelvēs. 
 
possis = potes 
ignavus, -a, -um  lazy 
habērī  to be considered 
subitus, -a, -um  sudden 
cāsūs  of a fall 
inprōvidus, -a, -um  unforeseeing, 

thoughtless 
cēna, -ae, f.  dinner 
intestātus, -a, um  intestate (i.e. 

without having made a will) 
eās  you go 
adeō  indeed 

tot… quot  as many… as (…that) 
fātum, -ī, nt.  fate, destiny; misfortune, 

doom, death 
adeō tot fāta = adeō tot fāta sunt 
illā  that 
pateō, patēre, patuī  to be open, lie 

open 
vigilēs tē  watching you 
tē praetereunte  as you go past 
fenestra, -ae, f.  window 
optēs  you should (make a) wish 
vōtum, -ī, nt.  vow, prayer 

ferās  you should bring 
miserābilis, miserābilis, miserābile  

miserable, pathetic, sad 
tēcum = cum tē  
ut  that 
sint = sunt 
contentus, -a, -um  content, satisfied 
patulus, -a, -um  (only) open (i.e. 

empty) 
dēfundō, dēfundere, dēfūdī, 

dēfūsum  to pour out 
pelvis, -is, f.  washbasin* 

 
* An ancient washbasin might have been used to clean one’s hands, or just as likely as the equivalent of a modern toilet. 
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OVID’S NOTEBOOK nōmen  ________________________ 
1st Edition (Revised) 
First-Day Text 
 

JUVENAL’S SATIRES 3.278-288 
 
Juvenal’s sardonic observations of the dangers of a Roman night continue here, this time giving us a particular 
character we might find during a routine evening of peril. 
 
As you read (and write out a translation), ask yourself the following: what are we to make of this brutish 
stranger?  And how does the hint of a first-person language toward the end affect the narrative – if we can call it a 
narrative at all?  Is this “I” voice likely based on Juvenal’s own experience?  And how would we go about trying 
to answer such a question in the first place? 
 
 

278  ēbrius ac petulāns, quī nullum forte cecīdit, 

279  dat poenās, noctem patitur lūgentis amīcum 

280  Pēlīdae*, cubat in faciem, mox deinde supīnus: 

281  [ergō** non aliter poterit dormīre; quibusdam] 

282  somnum rixa facit. 
 
ēbrius, -a, um  drunk 
petulāns, (gen.) petulantis  rude, 

unruly, impudently or boisterously 
aggressive 

quī  (a man) who 
nullus, -ī, m.  no one 
forte  by chance (on this particular 

evening) 
caedō, -ere, cecīdī, caesum  to strike, 

beat; murder 

poena, -ae, f.  punishment 
dat poenās  is paying a penalty 

nox, noctis, f.  night 
patitur  is suffering, enduring 
lūgentis… Pēlīdae   like Achilles 

mourning (+ACC.)* 
cubō, cubāre  to lie down 
faciēs, -ēī, f.  face 

in faciem  on his face 
mox  soon 

deinde  then 
supīnus, -a, -um  on his back, face up 
ergō = nam** 
aliter  otherwise 
dormiō, -ire, -īvī, -ītum  to sleep 
quibusdam  for certain people 
somnus, -ī, m.  sleep 
rixa, -ae, f.  a brawl, a fight 
facit = effecit   

 
* Juvenal is comparing the night that this man is going through with the sort of night Achilles went through in the Iliad, when he 

mourned the loss of his beloved Patroclus.  Because this is satire, though, we can read this as Juvenal ridiculing the man for mourning his 
inability to find someone to attack. 

 
** It is generally believed that this line was a mistake from later scribes, and that Juvenal didn’t actually write it.  For our purposes 

though, translate ergō here not as “therefore,” but as “for” instead. 
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The poem continues on the other side… 



FIRST-DAY TEXT 
JUVENAL’S SATIRES 3.278-288 (cont.) 
 
In these next few lines, we get a sense of how this pugnacious stranger acts towards certain types of people, as 
opposed to the speaker in this poem… 
 

282  sed quamvīs inprobus, annīs 

283  atque merō fervēns, cavet hunc quem coccina laena* 

284  vītārī iubet et comitum longissimus ōrdō*, 

285  multum* praetereā flammārum et aēnea lampas*.  

286  mē, quem lūna solet dēdūcere vel breve lūmen 

287  candēlae, cuius dispēnsō et temperō fīlum, 

288  contemnit. 
 
quamvīs  however (…he may be) 
inprobus, -a, -um  vile, reprobate, 

wicked, rude, violent 
annīs  from youth (i.e. because he is 

young) 
merum, -ī, nt.  unmixed wine 
fervēns, (gen.) ferventis  fervent, 

raging, red-hot, burning 
caveō, -ēre  to be wary of 
hunc  this (sort of man) 
quem  whom 
coccinus, -a, -um  scarlet 
laena, -ae, f.  cloak (i.e. an expensive 

piece of woolen clothing) 
vītārī  to be avoided 

iubeō, -ēre, iussī, iussum  to order 
comes, comitis, m./f.  companion, 

follower, attendant, servant 
longissimus  a very long 
ōrdō, ōrdinis, m.  a row, a line 
multum, -ī, nt.  a large number 
praetereā  in addition to that, as well as 
flamma, -ae, f.  flame, torch 
aēneus, -a, -um  bronze (i.e. another 

sign of wealth) 
lampas, lampadis, f.  lamp, lantern 
lūna, -ae, f.  moon 
soleō, solēre  to be accustomed, usually 

(+inf.) 

dēdūcō, -ere, dēdūxī, dēductum  to 
escort, accompany 

vel  or 
brevis, brevis, breve  brief, short 
lūmen, lūminis, nt.  light 
candēla, -ae, f.  candle 
cuius  whose 
dispēnsō, -āre, -āvī, -ātum  to 

manage, control, tend to 
temperō, -āre, -āvī, -ātum  to temper, 

regulate, keep under control 
filum, -ī, nt.  wick 
contemnō, -ere, contempsī, 

contemptum  to despise; have no 
fear of 

 
* The nouns laena and ōrdō and multum and lampas are all subjects of the verb iubet. 
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OVID’S NOTEBOOK nōmen  ________________________ 
1st Edition (Revised) 
First-Day Text 
 

JUVENAL’S SATIRES 3.288-301 
 
In this next set of lines, Juvenal gives voice to the stranger, who asks a series of striking questions to our narrator 
during this nighttime encounter. 
 
As you read (and write out a translation), ask yourself the following: what stands out to you about these 
questions?  What can they tell us about life and culture in Rome at the time?  Are there inferences you feel 
comfortable making based on the text in front of you?  And what are some aspects of this conversation that you 
feel do not provide us with enough information to make such inferences? 
 
 

288  miserae cognōsce prohoemia rixae, 

289  sī rixa est, ubī tū pulsās, ego* vāpulō tantum. 

290  stat contrā** stārīque iubet.  pārēre necesse est; 

291  nam quid agās, cum tē furiōsus cōgat et īdem 

292  fortior?  
 
cognōscō, -ere, -nōvī, -nitum  to get 

to know, learn, understand; 
recognize, identify 

prohoemium, -iī, nt.  prelude, preface, 
beginning 

rixa, -ae, f.   a fight, a brawl 
ubī  where, when 

pulsō, -āre, -āvī, -ātum  to hit, strike 
vāpulō, -āre  to be flogged, beaten 
tantum  only, merely 
contrā*  opposite, facing (me) 
stārī*  (me) to stop 
necesse  necessary 
nam  for 

quid?  what? 
agās = agis 
cum  when 
furiōsus, -ī, m.  a madman 
cōgat = cōgit 
īdem  that same (guy) 

 
* Though it does not appear in the text, we can imagine the word et appears just before ego.  

 
** It might make sense to imagine that the word mē appears here, as the glossing underneath the passage indicates.  
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The poem continues on the other side… 

  



FIRST-DAY TEXT 
JUVENAL’S SATIRES 3.288-301 (cont.) 
 
The questions from the stranger appear here in the next five lines, and they include a rather surprising detail.  What 
are we to make of the proseucha that appears at the end? 
 

292   “unde venīs?” exclāmat, “cuius acētō, 

293  cuius conche* tumēs? quis tēcum sectile porrum** 

294  sūtor et ēlixī vervēcis labra comēdit?*** 

295  nīl mihi respondēs?  aut dīc aut accipe calcem. 

296  ēde ubī cōnsistās****; in quā tē quaerō proseuchā?” 
 
unde  from where 
exclāmō, -āre, -āvī, -ātum  to exclaim, 

shout 
cuius  whose 
acētum*, -ī, nt.  vinegar, sour wine 
conchis*, -e, f.  bean 
tumeō*, -ēre  to be swollen (from)  
quis?  who? what? 
tēcum = cum tē 
sectilis, sectilis, sectile  cut (as in, for 

example, “fresh cut grass”) 

porrum, -ī, nt.  leek** 
sūtor, sūtōris, m.  shoemaker 
ēlixus, -a, -um  boiled 
vervēx, vervēcis, m.  wether (a male 

sheep, served as a meal in this 
context) 

labrum, -ī, nt.  lip 
comedō, comedere, comēdī, 

comēstum  to eat up, devour 
nīl = nihil 
mihi = dative of ego/mē 

accipiō, -ere, -cēpī, -ceptum  to 
accept, receive 

calx, calcis, f.  heel; foot (as in, getting 
kicked by the bully with his calx) 

ēdō, ēdere, ēdidī, ēditum  to put 
forth; declare, tell (me) 

cōnsistō, -ere, cōnstitī  to stand, take 
up a position**** 

in quā… proseuchā?  in what 
synagogue? 

 
* The reference here is to a staple of the sort of diet that an impoverished person in Rome might be forced to adhere to.  Moreover, the 

swelling depicted with the verb alongside the conche here is likely a crude remark about flatulence.  
 

** Leeks are a vegetable in the same family as onions, garlic, scallions and other strong-smelling plants – the insult here is that the bully 
can smell the bad breath of our narrator.  

 
*** This entire line about the shoemaker and what he and the narrator might have eaten together is filled with various references 

designed, once again, to insult in various ways – perhaps referencing social class and otherness, generally.   
 

**** The bully here, according to several commentaries, is implying that the narrator stands consistently (an English derivative of 
cōnsistere) at a certain spot asking for money because of impoverished circumstances. 
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The poem continues on the other side… 

  



FIRST-DAY TEXT _____________________ 
JUVENAL’S SATIRES 3.288-301 (cont.) nōmen 
 
In this final section of our excerpt (note that there is still quite a bit more description from Juvenal beyond what we 
have here), the narrator comments on the experience of receiving those questions… 
 

297  dīcere sī temptēs aliquid tacitusve recēdās, 

298  tantumdem est: feriunt pariter, vadimōnia deinde 

299  īrātī faciunt.  lībertās pauperis haec est: 

300  pulsātus rogat et pugnīs concīsus adōrat 

301  ut liceat paucīs cum dentibus inde revertī. 
 
temptō, -āre, -āvī, -ātum  to attempt, 

try (temptēs = temptās) 
aliquid  something 
tacitus, -a, -um  quiet, silent 
-ve  or 
recēdō, -ere, -cessī, -cessum  to go 

back, withdraw, leave (recēdās = 
recēdis) 

tantumdem  just the same 
feriō, -īre  to strike, hit; kill 

pariter  equally, either way 
vadimonium, -ī, nt.  bail 
deinde  then 
īrātus, -a, -um  angry 
lībertās, lībertātis, f.  freedom 
pauper, pauperis, m.  an impoverished 

person, a pauper 
haec  this 
pulsātus, -a, -um  having been hit, 

struck 

pugnus, -ī, m.  a fist 
concīsus  having been cut up, struck 

down, cut to pieces 
adōrō, -āre, -āvī, -ātum  to beg 
ut liceat  that it be permitted 
paucus, -a, -um  few, a few 
dēns, dentis, m.  tooth 
inde  from there, after that 
revertī  to turn back, return 

 
* The sentiment is somewhat confusing, but the idea here is that either option – that is, the options listed in line 297 – would prompt 

the bully to claim that the narrator, by being attacked, hurt him to such a degree that he needs to sue him in court for assault – a sort of ancient 
gaslighting by reversing the role of victim and attacker here.   
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